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Ф.Н. Глинка — один из крупнейших поэтов пушкинской поры, старший современник Пушкина, переживший даже Некрасова, участник и историк войн с Наполеоном, один из руководителей декабристского "Союза благоденствия", автор некогда знаменитых "Писем русского офицера", самобытный лирик, отличавшийся глубокой религиозностью, о котором Пушкин однажды заметил, что он "изо всех наших поэтов… может быть, самый оригинальный". Сборники прозаических и стихотворных сочинений Фёдора Глинки в советское время выходили неоднократно, в том числе в серии "Библиотека поэта", он присутствует почти во всех антологиях поэзии пушкинской поры, так что его нельзя назвать забытым и малоизвестным автором. 
Однако широкой читательской аудитории, в особенности за пределами России, сегодня он все-таки не очень хорошо известен. И в Китае, как и в России, фамилия "Глинка" в первую очередь вызывает в памяти его современника-композитора (Михаил Глинка). На CNKI, крупнейшей и наиболее авторитетной китайской платформе для научных публикаций, поиск по запросу «Глинка» выдает около 427 научных работ, более 99% из которых посвящены Михаилу Глинке. Статей, специально посвященных Ф.Н. Глинке, в Китае пока не было. Он, как правило, лишь упоминается в перечисленях «поэтов-декабристов» и «поэтов пушкинской поры».
Тем не менее переводы стихотворений Ф.Н. Глинки в Китае существуют, хотя они и немногочисленны. Так, в 1983 году Чжан Цаорен (род. 1928) опубликовал переводы стихотворений Ф. Глинки «Песнь узника» и «Тройка», а Сюй Сюаньму в том же году – переводы «Стихов о бывшем семеновском полку» и той же «Тройки». Известный китайский переводчик Вэй Хуанну (1918—2006) в 1985 году опубликовал свои переводы стихотворений «Песнь узника» и «Тройка». Самые последние по времени переводы стихотворений Ф. Глинки в Китае появились в 2017 году: Ван Цзяньчжао (род. 1963) опубликовал переводы стихотворений «Тройка» и «Плач пленных иудеев» 
Как видно, самыми популярными среди китайских переводчиков оказались два стихотворения — «Песнь узника» и «Тройка». В нашем сообщении будет представлен анализ этих стихотворений и вариантов перевода этих стихов на китайский язык на трёх уровнях (идейно-образном, стилистическом и фоническом) [Гаспаров 1997: 9-20].
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